Law "on Functioning of Languages"

(Extract)
PARLIAMENT

LAW No 3465 dated 01.09.1989

Functioning of Languages on the Territory of the Moldavian SSR

See also: DECISION No 3466 dated 01.09.1989 Decision "on the entry in force of the Law of Moldavian SSR "on Functioning of Languages on the Territory of the Moldavian SSR

Definition by the Constitution (Fundamental Law) of the Moldavian Soviet Socialist Republic of the status of Moldavian language as state language is aimed at to contribute the completeness of the Republic's souvereignity and creation of the necessary guarantees for its full-fledged and comprehensive realisaion in all spheres of political, economic, social and cultural life. The Moldavian SSR supports education and satisfaction of cultural needs of Moldavians living abroad in their native language, and taking in cosideration the reality of Moldo-Romanian linguistic identity - of Romanians, domiciled on the territory of the USSR.

Giving to Moldavian the status of state language, the Moldavian SSR guarantees protection of Constitutional rights and freedoms of citizens of any nationality, living on the territory of the Moldavian SSR, independently of the used language, in conditions of equality of all citizens before the law.

To provide state protection and guarantee the development of Gagauz language, Moldavian SSR provides the necessary guarantees for successive development of its social functions.

Moldavian SSR provides on its territory conditions for usage and development of Russian language, as language of international (interethnic) communicaton in the USSR, as well as of languages of other nationalities living in the Republic.

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1.

In accordance with the Constitution (Fundamental Law) of the Moldavian SSR, the state language of the Moldavian SSR is Moldavian language, functioning on the basis of the Latin alphabet. Moldavian, as state language, is used in all spheres of political, economic, social and cultural life and, therefore, fulfills on the territory of the Republic the function of international (interethnic) communication language.

Moldavian SSR guarantees to all inhabitants of the Republic free education of state language, on the level necessary to exercise work functions.

Article 2.

In localities where the majority of population is of Gagauz nationality, the language of official spheres is: state, Gagauz or Russian languages.

Article 3.

Russian language, as a language of international (interethnic) communication in USSR, is used on the territory along with Moldavian language as a language of international (interethnic) communication, which provides for fulfillment of real nationl-Russian and Russian-national bilingualism.

Article 4.

Moldavian SSR guarantees the usage of Ukrainian, Russian, Bulgarian, Hebrew, Yiddish, Romani languages, languages of other ethnic groups living on the territory of the Republic, for satisfaction of national-cultural needs.

Article 5.

The present law does not regulate the usage of languages in interpersonal relations, in record keeping activity of the rail and air transport (except the sphere of passenger service), as well as military divisions and institutions depending on the Minstry of Defence of USSR, military divisions of KGB of USSR and Ministry of Internal Affais of USSR.

CHAPTER II. RIGHTS AND GUARANTEES FOR THE CITIZEN TO CHOOSE A LANGUAGE

Article 6.

Regarding institutions of state power, state administration and public organisations, as well as companies, other instituions and organisations located on the territory of the Moldavian SSR, the language of oral and written communication - Moldavian or Russian - is chosen by the citizen. Te citizen's right to use Gagauz language in the aforementioned conditions is guaranteed in localities with population of Gagauz nationality.

In localities, where the majority of population is composed of Ukrainian, Russian, Bulgarian nationalities, the native or other convenient language is used.

Article 7.

For cadres, employed in the institution of state power, state management and public organisations, as well as employed in companies, intitutions and organisations, who due to their service communicate with citizens (health protection, education, culture, mass media, transportation, telecommunications, trade, sphere of services, housing service companies, law enforcement institutions, accident and emergency service and others), independently from the nationality, in order to ensure citizen's right to chose the language, are established the requirement to know Moldavian, Russian, and in localities with Gagauz population - Gagauz languages, at the level of communication which is sufficient for the fulfillment of professional obligations. The volume and level of knowledge of langauges are established by the Ministers' Council of the Moldavian SSR in accordance with the valid legislation.

Article 8.

On the held in Moldavian SSR meetings, sessions, plena, conferences, gatherings, manifestations and other events, the choice of langauge by participants is not limited.

CHAPTER III. LANGUAGE IN THE INSTITUTIONS OF STATE POWER, STATE ADMINISTRATION AND PUBLIC ORGANISATIONS, COMPANIES, INSTITUTIONS, ORGANISATIONS

Article 9.

The working language in the institutions of state power, state management and public organisations is the gradually introduced state language. The translation in Russian language is guaranteed.

The record keeping language in the institutions of state power, state management and public organisations is the state language. The documents are translated in Russian language when necessary.

In the localities with Gagauz nationality population, the working and record keeping languages in the institutions of state power, state management and public organisations are the state language, native language or another convenient language.

Article 10.
Acts of institutions of state power, state management and public organisations are elaborated and are adopted in the state language with consecutive translation in Russian language, in the localities with Gagauz nationality population - in the state language, Gagauz language or Russian language with consecutive translation.

Acts of institutions of state power, state management and public organisations on the territory where the majority consists of Ukrainian, Russian, Bulgarian ot other nationality may be adopted in the native or other language with consecutive translation into the state language.

Article 11.

When institutions of state power, state management and public organisations address the citizen in written, Moldavian or Russian language is used, in localities with Gagauz nationality population - Moldavian, Gagauz and Russian. When documents are delivered to the citizen, in accordance with the choice of the citizen, either Moldavian or Russian or Moldavian and Russian, in localities with Gagauz nationality population - Moldavian, Gagauz or Russian or Moldavian, Gagauz and Russian languages.

Institutions of state power, state management, public organisations, companies, institutions and organisations accept and work on documents, presented by citizens, in Moldavian or Russian languages, in the localities with Gagauz nationality population - in the state language, Gagauz language or Russian language. Documents presented in other languages, should be translated in Moldavian or Russian languages.

Article 12.

Record keeping in companies, institutions and organisations, located on the territory of Moldavian SSR, is carried out in teh state language. Reference (normative-technical) documentation may be done in the langauge of original.

Taking in consideration the demographic situation, procedural necessity, the record keeping in companies, institutions and organisations listed as established by the Council of Ministers of Moldavian SSR, in accordance with the proposals of cantonal and city Councils of people's representatives, may also be carried out in Russian or another convenient language.

Correspondence among companies, organisations and institutions located on the territory of the Republic is carried out in the state language or in the language of record keeping.

Article 13.

Correspondence among institutions of state power, state management and public organisations, as well as among them and companies, institutions and organisations located on the territory of Moldavian SSR, is carried out in state or another convenient language.

Article 14.

Documents and other information sent abroad from Moldavian SSR is prepared in Russian or other convenient language.

CHAPTER IV. LANGUAGE OF RECORD KEEPING IN CRIMINAL, CIVIL AND ADMINISTRATIVE MATTERS, ARBITRATION, NOTARY SERVICES, REGISTRY OFFICES

Article 15.

Legal procedure in criminal, civil and administrative matters of Moldavian SSR is carried out in the state language or in the convenient language for the majority of persons involved in the case.

Participants in the case who do not know the language of the legal procedure are guaranteed to have the right to have access to the case related documents, participation in activities of criminal prosecution and court activities with the help of a translator, as well as the right to testify and to plead in the native language.

[Art.15 (2) modified ZP206/29.05.03; MO149/18.7.03 Art.598] 
Participants in the case who do not know the language of the legal procedure are guaranteed to have the right to have access to the case related documents, participation in activities of criminal prosecution and court activities with the help of a translator, as well as the right to testify and to plead in the native language. Documents related to the criminal prosecution and court documents are delivered to the accused, defendant and other persons involved in the case (litigation), in the language which is known by the aforementioned persons, in accordance with the order established by the legal procedure legislation.

[Art.15 (3) modified ZP206/29.05.03; MO149/18.7.03 Art.598] 
Investigatory and court documents are delivered to the accused, defendant and other persons involved in the case (litigation), in the language which is known by the aforementioned persons, in accordance with the order established by the legal procedure legislation.

CHAPTER V. LANGUAGE IN THE FIELDS OF NATIONAL EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

Article 18.

The Moldavian SSR guarantees the right to receive prescolar education, general medium, medium special (technical), professional-technical and higher education in Moldavian and Russian languages and creates conditions for realisation for citizens with other nationalities, living in the Republic, of right to education in native language (Gagauz, Ukrainian, Bulgarian, Hebrew, Yiddish, etc.)

Article 19.

Prescolar institutions and secondary schools are created following the principle of single language. Record keeping, meetings, sessions, audiovisual information are carried out in these institutions in the language of instruction and education.

Prescolar institutions and secondary schools are created following the principle of bilingualism in those localities, where the number of children and students does not allow to open single language prescolar institutions and secondary schools. Meetings, sessions, audiovisual information are carried out in these institutions in the equal measure in respective education and instruction languages, whereas the record keeping is carried out in the state language.

Article 20.

In the special secondary, professional-technical and higher education institutions, the education is provided in state and Russian languages in specialties necessary to the Moldavian SSR. For satisfaction of economic and cultural needs of the Republic are created study groups and classes with teaching in languages functioning on the territory of the Moldavian SSR (Gagauz, Ukrainian, Bulgarian, Yiddish, etc.). In the target nationality groups, the teaching of special objects is carried out in native language of pupils and students.

Article 21.

In the education institutions of all levels, the learning of Moldavian is provided as a study object - in classes and groups with Russian or other language of teaching (for students of Gagauz and Bulgarian nationalities - in the volume necessary for communication) and the teaching of Russian - in classes and groups with Moldavian or other language of teaching.

Pupils and students, upon graduation from the education institution pass graduation examination, respectively in Moldavian or Russian language, which creates conditions for enlargement of communication spheres on the whole territory of the Republic.

Article 22.

Moldavian SSR creates teh necessary conditions for the development of Moldavian and Gagauz national science and culture, as well as for scientific and cultural activity in other languages, functioning in the Republic. The Ph.D exams are carried out in Moldavian, Russian or other language, determined by respective specialized council.

Article 23.

Scientific, scientific-practical conferences, symposia ans seminars, other activities of Republican importance are carried out in the state language (while Rusian translation is provided), whereas the all-Union importance activities - in Russian language.

CHAPTER VI. LANGUAGE IN APPELLATIONS AND INFORMATION

CHAPTER VII. STATE PROTECTION OF LANGUAGES

Article 30.

Leaders of state power institutions, state management and public organisations, as well as companies, institutions and organisations, located on the territory of Moldavian SSR, are personally liable for the enforcement of requirements of the present Law, in the limit of their depending sphere and in accordance with the valid legislation.

Article 31.

Propaganda of animosity, disregard to the language of any nationality, creation of obstacles for functioning of the state language and of other languages on the territory of the Republic, as well as infringement of citizens' rights based on language reasons, make responsible in accordance with the order etablished by the legislation.

Article 32.

The control of enforcement of the legislation regarding functioning of languages on the teritory of Moldavian SSR is being carried out by the Supreme Council of Moldavian SSR, through a specially created commission , and in raions (cantons) - respective Councils of people's representatives of Moldavian SSR.

President of Presidium of the Supreme Council f Moldavian SSR - М.Snegur

Member of Presidium of the Supreme Council of Moldavian SSR - D.Nidelcu
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LEGE Nr. 3465 din 01.09.1989 cu privire la funcţionarea limbilor vorbite

pe teritoriul RSS Moldoveneşti

 HP despe modul de punere în aplicare a Legii RSS Moldoveneşti "Cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul RSS Moldoveneşti nr.3466-XI din 01.09.89

Consfinţirea prin Constituţia (Legea Fundamentală) a Republicii Sovietice Socialiste Moldoveneşti a statutului limbii moldoveneşti ca limbă de stat are menirea să contribuie la realizarea suveranităţii depline a republicii şi la crearea garanţiilor necesare pentru folosirea ei plenară în toate sferele vieţii politice, economice, sociale şi culturale. RSS Moldovenească sprigină aspiraţia moldovenilor care locuiesc peste hotarele republicii, iar ţinînd cont de identitatea lingvistică moldo-română realmente existentă - şi a românilor care locuiesc pe teritoriul Uniunii RSS, de a-şi face studiile şi de a-şi satisface necesităţile culturale în limba maternă.

Atribuind limbii moldoveneşti statutul de limbă de stat, RSS Moldovenească asigură ocrotirea drepturilor şi libertăţilor constituţionale ale cetăţenilor de orice naţionalitate, care locuiesc pe teritoriul RSS Moldoveneşti, indiferent de limba pe care o vorbesc, în condiţiile egalităţii tuturor cetăţenilor în faţa Legii.

În scopul ocrotirii şi asigurării de către stat a dezvoltării limbii găgăuze RSS Moldovenească creiază garanţiile necesare pentru extinderea consecventă a funcţiilor ei sociale.

RSS Moldovenească asigură pe teritoriul său condiţiile necesare pentru folosirea şi dezvoltarea limbii ruse ca limbă de comunicare între naţiunile din Uniunea RSS, precum şi a limbilor populaţiilor de alte naţionalităţi care locuiesc în republică.

TITLUL I. DISPOZIŢII GENERALE

Articolul 1. În conformitate cu Constituţia (Legea Fundamentală) a RSS Moldoveneşti limba de stat a RSS Moldoveneşti este limba moldovenească, care funcţionează pe baza grafiei latine. Ca limbă de stat, limba moldovenească se foloseşte în toate sferele vieţii politice, economice, sociale şi culturale şi îndeplineşte în legătură cu aceasta funcţiile limbii de comunicare interetnică pe teritoriul republicii.

RSS Moldovenească garantează tuturor locuitorilor din republică învăţarea gratuită a limbii de stat la nivelul necesar pentru îndeplinirea obligaţiilor de serviciu.

Articolul 2. În localităţile în care majoritatea o constituie populaţia de naţionalitate găgăuză limba oficială în diferite sfere ale vieţii este limba de stat, limba găgăuză sau cea rusă.

Articolul 3. Limba rusă, ca limbă de comunicare între naţiunile din Uniunea RSS, se foloseşte pe teritoriul republicii alături de limba moldovenească în calitate de limbă de comunicare între naţiuni, ceea ce asigură un bilingvism naţional-rus şi rus-naţional real.

Articolul 4. RSS Moldovenească garantează folosirea limbilor ucraineană, rusă, bulgară, ivrit, idiş, ţigănească, a limbilor altor grupuri etnice, care locuiesc pe teritoriul republicii, pentru satisfacerea necesităţilor lor naţional-culturale.

Articolul 5. Prezenta Lege nu reglementează folosirea limbilor în relaţiile dintre persoane, în activitatea de producţie a transporturilor feroviar şi aerian (cu excepţia sferei de deservire a pasagerilor).

[Art.5 modificat prin LP65 din 07.04.11, MO110-112/08.07.11 art.297]

TITLUL II. DREPTURILE ŞI GARANŢIILE CETĂŢEANULUI

LA ALEGEREA LIMBII

Articolul 6. În relaţiile cu organele puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti, precum şi cu întreprinderile, instituţiile şi organizaţiile situate pe teritoriul RSS Moldoveneşti limba de comunicare orală sau scrisă - moldovenească sau rusă - o alege cetăţeanul. În localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză se garantează dreptul cetăţeanului de a folosi şi limba găgăuză în relaţiile menţionate.

În localităţile, în care majoritatea o constituie populaţia de naţionalitate ucraineană, rusă, bulgară sau de altă naţionalitate, se foloseşte pentru comunicare limba maternă sau o altă limbă acceptabilă.

Articolul 7. Pentru lucrătorii de conducere, lucrătorii organelor puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti, precum şi pentru lucrătorii de la întreprinderi, instituţii şi organizaţii, care în virtutea obligaţiilor de serviciu vin în contact cu cetăţenii (ocrotirea sănătăţii, învăţămîntul public, cultura, mijloacele de informare în masă, transporturile, telecomunicaţiile, comerţul, sfera deservirii sociale, gospodăria comunală şi de locuinţe, organele de ocrotire a normelor de drept, serviciul de salvare şi de lichidare a avariilor ş.a.), indiferent de apartenenţa naţională, în scopul de a asigura dreptul cetăţeanului la alegerea limbii se stabilesc cerinţe în ceea ce priveşte cunoaşterea limbilor moldovenească, rusă, iar în localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză - şi a limbii găgăuze la nivelul comunicării necesar pentru îndeplinirea obligaţiilor de muncă, de serviciu şi oficiale. Gradul de cunoaştere a limbilor se determină în modul stabilit de Consiliul de Miniştri al RSS Moldoveneşti în conformitate cu legislaţia în vigoare.

Articolul 8. La congresele, sesiunile, plenarele, conferinţele, adunările, mitingurile şi la alte manifestări ce se desfăşoară în RSS Moldovenească participanţii nu sînt limitaţi în alegerea limbii.

TITLUL III. LIMBA ÎN ORGANELE PUTERII DE STAT, ADMINISTRAŢIEI DE STAT ŞI ORGANIZAŢIILOR OBŞTEŞTI, LA ÎNTREPRINDERI, ÎN INSTITUŢII ŞI ORGANIZAŢII

Articolul 9. Limba de lucru în organele puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti este limba de stat, care se introduce pe etape. Tot odată se asigură traducerea în limba rusă.

Limba lucrărilor de secretariat în organele puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti este limba de stat. În caz de necesitate documentele se traduc în limba rusă.

În localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză limba de lucru şi limba lucrărilor de secretariat în organele puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti este limba de stat, limba găgăuză sau cea rusă.

Limba manifestărilor şi lucrărilor de secretariat în organele puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti în localităţile, în care majoritatea o constituie populaţia de naţionalitate ucraineană, rusă, bulgară sau de altă naţionalitate, este limba de stat, cea maternă sau o altă limbă acceptabilă.

Articolul 10. Actele organelor puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti se întocmesc şi se adoptă în limba de stat, urmînd să fie traduse în limba rusă. În localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză - în limba de stat ori în limba găgăuză sau în cea rusă, urmînd să fie traduse.

Actele organelor locale ale puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti situate pe teritoriile, unde majoritatea o constituie populaţia de naţionalitate ucraineană, rusă, bulgară sau de altă naţionalitate, pot fi adoptate în limba maternă sau într-o altă limbă acceptabilă, urmînd să fie traduse în limba de stat.

Articolul 11. În caz de adresare în scris a organelor puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti către cetăţean se foloseşte limba moldovenească sau rusă, în localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză - moldovenească, găgăuză sau rusă. La eliberarea documentelor se folosesc la libera alegere a cetăţeanului limba moldovenească ori rusă sau limbile moldovenească şi rusă, iar în localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză - limba moldovenească, găgăuză ori rusă sau limbile moldovenească, găgăuză şi rusă.

Organele puterii de stat, administraţiei de stat, organizaţiilor obşteşti, întreprinderile, instituţiile şi organizaţiile primesc şi examinează documentele prezentate de către cetăţeni în limba moldovenească sau în cea rusă, iar în localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză - limba moldovenească, găgăuză sau rusă. La documentele prezentate în alte limbi trebuie anexată traducerea în limba moldovenească sau rusă.

Articolul 12. Lucrările de secretariat la întreprinderile, în instituţiile şi organizaţiile situate pe teritoriul RSS Moldoveneşti se efectuează în limba de stat. Documentaţia tehnico-normativă poate fi folosită în limba originalului.

Ţinîndu-se cont de situaţia demografică şi de necesităţile de producţie, la întreprinderile, în instituţiile şi în organizaţiile, a căror listă este stabilită de către Consiliul de Miniştri al RSS Moldoveneşti, la propunerea Sovietelor raionale şi orăşeneşti de deputaţi ai poporului lucrările de secretariat pot fi efectuate şi în limba rusă sau într-o altă limbă acceptabilă.

Corespondenţa dintre întreprinderile, organizaţiile şi instituţiile situate pe teritoriul republicii se realizează în limba de stat sau în limba lucrărilor de secretariat.

Articolul 13. Corespondenţa dintre organele puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti, precum şi dintre ele şi întreprinderile, instituţiile şi organizaţiile situate pe teritoriul RSS Moldoveneşti se realizează în limba de stat sau într-o altă limbă acceptabilă.

Articolul 14. Documentaţia şi alte informaţii, care se expediază în afara RSS Moldoveneşti, se întocmesc în limba rusă sau într-o altă limbă acceptabilă.

TITLUL IV. LIMBA LUCRĂRILOR DE SECRETARIAT ÎN

ACŢIUNILE PENALE, CIVILE ŞI ÎN CAZURILE ADMINISTRATIVE,

LIMBA ARBITRAJULUI, NOTARIATULUI, ORGANELOR DE

ÎNREGISTRARE A ACTELOR DE STARE CIVILĂ

Articolul 15. Procedura penală, civilă şi a cazurilor administrative se efectuează în RSS Moldovenească în limba de stat sau într-o limbă acceptabilă pentru majoritatea persoanelor participante la proces.

Participanţilor la proces, care nu cunosc limba de efectuare a procedurii judiciare, li se asigură dreptul de a lua cunoştinţă de materialele de dosar, de a participa la acţiunile de urmărire penală şi judiciare prin intermediul translatorului, precum şi dreptul de a lua cuvîntul şi de a face depoziţii în limba maternă.

[Art.15 al.(2) modificat prin LP206 din 29.05.03, MO149/18.07.03 art.598]

În conformitate cu modul stabilit prin legislaţia procedurală, documentele de urmărire penală şi judiciară se înmînează acuzatului, inculpatului şi altor participanţi la proces în traducere în limba pe care o posedă.

[Art.15 al.(3) modificat prin LP206 din 29.05.03, MO149/18.07.03 art.598]

Articolul 16. Organele arbitrajului de stat îşi desfăşoară activitatea în limba de stat sau într-o limbă acceptabilă pentru părţile participante la litigiu.

Articolul 17. Lucrările de secretariat la notariatele de stat şi la comitetele executive ale Sovietelor raionale, orăşeneşti, de orăşel şi săteşti de deputaţi ai poporului, precum şi la organele de înregistrare a actelor de stare civilă din RSS Moldovenească se efectuează în limba de stat sau în limba rusă.

La comitetele executive ale Sovietelor locale de deputaţi ai poporului documentele se întocmesc în limba de stat, la dorinţa cetăţenilor - şi în limba rusă, iar la notariate şi la organele de înregistrare a actelor de stare civilă - în limba de stat şi în limba rusă.

TITLUL V. LIMBA ÎN SFERA ÎNVĂŢĂMÎNTULUI PUBLIC,

ŞTIINŢEI ŞI CULTURII

Articolul 18. RSS Moldovenească garantează dreptul la educaţie preşcolară ,la studii medii de cultură generală, medii de specialitate, tehnico-profesionale şi superioare în limbile moldovenească şi rusă şi creează condiţiile necesare pentru realizarea dreptului cetăţenilor de alte naţionalităţi, care locuiesc în republică, la educaţie şi instruire în limba maternă (găgăuză, ucraineană, bulgară, ivrit, idiş ş.a.).

Articolul 19. Instituţiile preşcolare şi şcolile de cultură generală se creează după principiul monolingvismului. În cadrul lor lucrările de secretariat, adunările, şedinţele, informarea audiovizuală se realizează în limba de educaţie şi instruire.

Instituţii preşcolare şi şcoli de cultură generală bilingve se creează în localităţile în care numărul de copii şi de elevi nu permite să fie deschise instituţii preşcolare şi şcoli de cultură generală monolingve.

În aceste instituţii adunările, şedinţele, informarea audiovizuală se realizează, în egală măsură, în limbile de educaţie şi instruire respective, iar lucrările de secretariat se efectuează în limba de stat.

Articolul 20. În instituţiile de învăţămînt mediu de specialitate, în cele tehnico-profesionale şi superioare se asigură instruirea în limba de stat şi în limba rusă la specialităţile necesare RSS Moldoveneşti. Pentru satisfacerea necesităţilor de ordin economic şi cultural ale republicii se creează grupe şi serii cu instruirea în limbile ce funcţionează pe teritoriul RSS Moldoveneşti (găgăuză, ucraineană, bulgară, ivrit, idiş ş.a.). În grupele naţionale cu destinaţie specială predarea disciplinelor de specialitate se efectuează în limba maternă a elevilor şi studenţilor.

Articolul 21. În instituţiile de învăţămînt de toate gradele se asigură învăţarea limbii moldoveneşti ca obiect de studiu - în clasele şi grupele cu instruire în limba rusă sau într-o altă limbă de instruire (pentru elevii şi studenţii de naţionalitate găgăuză sau bulgară - în volumul necesar pentru comunicare) şi a limbii ruse - în clasele şi grupele cu instruire în limba moldovenească sau într-o altă limbă.

După absolvirea instituţiei de învăţămînt elevii şi studenţii dau examenul de absolvire la limba moldovenească sau, respectiv, la limba rusă, ceea ce creează condiţiile necesare extinderii sferelor de comunicare pe întreg teritoriul republicii.

Articolul 22. RSS Moldovenească creează condiţiile necesare pentru dezvoltarea ştiinţei şi culturii naţionale moldoveneşti şi găgăuze, precum şi pentru activitatea ştiinţifică şi culturală în alte limbi ce funcţionează în republică. Disertaţiile se susţin în limba moldovenească, rusă sau într-o altă limbă, stabilită de consiliul specializat respectiv.

Articolul 23. Conferinţele ştiinţifice, ştiinţifico-practice, simpozioanele şi seminarele, alte manifestări de importanţă republicană se desfăşoară în limba de stat (asigurîndu-se în cazul acesta traducerea în limba rusă), iar manifestările de importanţă unională - în limba rusă.

TITLUL VI. LIMBA ÎN DENUMIRI ŞI ÎN INFORMAŢII

Articolul 24. Localităţile şi alte obiective geografice de pe teritoriul RSS Moldoveneşti au o singură denumire oficială sub forma ei moldovenească sau, respectiv, găgăuză originară (fără traducere sau adaptare), ţinîndu-se cont de tradiţiile istorice din localitatea respectivă. Scrierea corectă a denumirilor de localităţi şi de alte obiective geografice se stabileşte în îndrumare speciale.

Denumirile de pieţe, străzi, stradele, raioane orăşăneşti se formează în limba de stat fără traducere (în localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză - în limba găgăuză), iar în localităţile săteşti, în care majoritatea populaţiei este de naţionalitate ucraineană, rusă sau bulgară - într-o limbă acceptabilă.

Articolul 25. Denumirile ministerilor, comitetelor de stat şi departamentelor, întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor şi ale subdiviziunilor lor structurale se formează în limba de stat şi se traduc în limba rusă (în localităţile cu populaţie de naţionalitate găgăuză - în limba găgăuză). Denumirile luate între ghilimele nu se traduc, ci se reproduc prin transliteraţie.

Articolul 26. Numele cetăţeanului RSS Moldoveneşti de naţionalitate moldovenească constă din prenume (sau din cîteva prenume) şi din nume de familie (simplu sau dublu). Numele de familie nu se schimbă după genuri, numele după tată se foloseşte fără sufix. La redarea prenumelor şi numelor de familie moldoveneşti în alte limbi se păstrează specificul scrierii lor în limba moldovenească fără adaptare.

Ortografia prenumelor şi numelor de familie ale reprezentanţilor altor naţionalităţi, care locuiesc în republică, nu se reglementează prin prezenta Lege.

Articolul 27. Blanchetele oficiale, textele sigiliilor şi ştampilelor se execută în limba de stat şi în limba rusă, iar în localităţile respective - în limba de stat, în găgăuză şi rusă.

Blanchetele (formularele) folosite în sfera socială (în instituţiile de telecomunicaţii, la casele de economii, la întreprinderile de deservire socială a populaţiei ş.a.) se imprimă în limba de stat şi în limba rusă (în localităţile respective - în limba de stat, în găgăuză şi rusă) şi, la dorinţa cetăţeanului, se completează în una dintre limbile de pe blanchetă (formular).

Articolul 28. Firmele cu denumirile organelor puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti, ale întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor, indicatoarele de pieţe, străzi, stradele localităţi şi de alte obiective geografice se execută în limba de stat şi în limba rusă (în localităţile respective - în limba de stat, în găgăuză şi rusă) şi sînt dispuse în stînga (de asupra) în limba de stat şi în dreapta (de desubt) în limba rusă, iar în localităţile respective - în stînga (de asupra) în limba găgăuză, în centru (de desubt) în limba de stat, în dreapta (mai jos) în limba rusă.

Articolul 29. Textele afişelor, anunţurilor publice, textele de publicitate şi alte texte de informare vizuală se scriu în limba de stat şi, în caz de necesitate, se traduc în limba rusă, iar în localităţile respective - în limba de stat, precum şi în limba găgăuză sau în cea rusă.

Denumirile mărfurilor şi ale produselor alimentare, etichetele mărfurilor, mărcile comerciale, instrucţiunile referitoare la mărfurile fabricate în republică, precum şi orice alte informaţii vizuale prezentate populaţiei din republică se întocmesc în limba de stat şi în limba rusă.

În toate cazurile textele de informare vizuală sînt dispuse în modul prevăzut de articolul 28 din prezenta Lege. Corpul caracterelor din textele scrise în limba de stat nu trebuie să fie mai mic decît cel al caracterelor din textele scrise în alte limbi.

În localităţile săteşti, în care majoritatea o constituie populaţia de naţionalitate ucraineană, rusă sau bulgară, informaţiile vizuale pot fi prezentate şi în limbile respective.

Articolul 29/1. Verificarea corectitudinii lingvistice a textelor de publicitate exterioară, a denumirilor de mărfuri şi de produse alimentare, a informaţiei cu privire la produsul certificat de pe etichetele de mărfuri, a instrucţiunilor referitoare la mărfurile fabricate în Republica Moldova este obligatorie şi se realizează de către autoritatea publică competentă în domeniul lingvistic (terminologic) – Centrul Naţional de Terminologie.

[Art.291 introdus prin LP153 din 17.07.14, MO238-246/15.08.14 art.543]

TITLUL VII. OCROTIREA LIMBILOR DE CĂTRE STAT

Articolul 30. Conducătorii organelor puterii de stat, administraţiei de stat şi organizaţiilor obşteşti, precum şi ai întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor situate pe teritoriul RSS Moldoveneşti poartă răspundere personală pentru nerespectarea prevederilor prezentei Legi în limitele sferei din subordinea lor conform legislaţiei în vigoare.

Articolul 31. Propagarea ostilităţii, a dispreţului faţă de limba oricărei naţionalităţi, crearea obstacolelor la funcţionarea limbii de stat şi a altor limbi pe teritoriul republicii, precum şi lezarea drepturilor cetăţenilor din motive de limbă implică răspunderea în modul stabilit prin legislaţie.

Articolul 32. Controlul asupra respectării legislaţiei cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul Republicii Moldova este exercitat de către Centrul Naţional de Terminologie, precum şi de către autorităţile administraţiei publice centrale şi locale. Centrul Naţional de Terminologie va elabora formulare-tip, mostre şi alte forme tipizate de publicitate, recomandate spre utilizare cu respectarea corectitudinii lingvistice.

 [Art.32 în redacția LP153 din 17.07.14, MO238-246/15.08.14 art.543]
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